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The Mahayana Mind Training Wheel of Sharp Weapons
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Homage to the Three Jewels!
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The Wheel of Sharp Weapons Striking at the Vital Point of the Enemy.
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Homage to the wrathful Yamantaka, the Enemy of Death!
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When peacocks roam in poisonous forests, though medicinal gardens may be beautiful, the peacock flocks
take no delight in them, for peacocks thrive on poisonous essence.
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When heroes enter the forest of samsara, though gardens of happiness and glory may be beautiful, the
heroes do not become attached, for bodhisattvas live in the forest of suffering.
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Therefore those who accept happiness, through cowardice are led to suffering. Those bodhisattvas who
accept suffering, through heroic strength are always happy.
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Now desire is like a poisonous forest. Heroes like peacocks can tame it, while the cowardly like crows lose

their lives. How can the self-centered tame this poison? The same applies to other afflictions—Ilike crows,
they destroy the life of liberation.
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Therefore bodhisattvas like peacocks transform afflictions like poisonous forests into nectar, enter the forest
of samsara, accept this poison and subdue it.
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Now in samsara without freedom, this demonic messenger that grasps at self should abandon self-desire,
comfort and temporary pleasure, and accept the hardships of benefiting others.
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Driven by karma and habituated by afflictions, the sufferings of kindred sentient beings should be heaped
upon me who desires pleasure.
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If deceived by selfish desires, |mmed|ately give one's happiness to beings.
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When retinue acts contrary to me, | satisfy my heart with scattered responses.
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When unbearable pain afflicts the body, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for having
harmed the bodies of living beings. Now | take upon myself all illness and pain.
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When suffering arises in my mind, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for having
disturbed others' mental streams. Now | take upon myself all suffering.
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When | am oppressed by severe hunger and thirst, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for taxation, robbery and greed. Now | take upon myself all hunger and thirst.
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When controlled by others and suffering hardship, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for hating the lowly and using them as servants. Now | dedicate my body and life to benefit others.
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When unpleasant words reach my ears, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for divisive
speech and other verbal faults. Now | should condemn my speech defects.
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When born in impure places, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for constantly
cultivating impure perceptions. Now | should cultivate only pure vision.
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When separated from helpful and loving companions, it is the sharp weapon of negative karma returning to
me for separating others from their retinues. Now | should not separate others from their companions.
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When all noble ones dislike me, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for abandoning
the noble and relying on evil companions. Now | should abandon evil friends.
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When others slander and commit sins, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
disparaging noble ones. Now | should not slander or disparage others.
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When needed possessions are lost or damaged, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
destroying others' necessities. Now | should fulfill others' needs.
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When my mind is unclear and unhappy, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
causing others to accumulate negative actions. Now | should eliminate the causes of others' misdeeds.
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When endeavors fail and mind becomes agitated, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for creating obstacles to noble activities. Now | should eliminate all hindrances.
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No matter what | do, when the guru is displeased, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for turning away from the holy Dharma. Now | should reduce my resistance to the Dharma.
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When all people turn against me, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for destroying
conscience and shame. Now | should feel shame toward improper conduct.
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When retinue disperses immediately after gathering, it is the sharp weapon of negative karma returning to
me for spreading inauspiciousness in all directions. Now | should bring good fortune to everyone.
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When all relatives become enemies, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for harboring
evil intentions within. Now I should reduce the continuum of ignorance and depression.
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When afflicted by tumors, swellings and dropsy, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
carelessly enjoying others' property unlawfully. Now | should abandon theft and the like.
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When sudden contagious diseases strike the body, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for engaging in actions that violate sacred commitments. Now | should abandon unwholesome actions.
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When intelligence becomes dull toward all objects of knowledge, it is the sharp weapon of negative karma
returning to me for neglecting teachings that should be practiced. Now I should cultivate wisdom through
study and so forth.
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When overcome by sleep during Dharma practice, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for accumulating obscurations regarding the holy Dharma. Now | should undergo hardships for the sake of
Dharma.
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When delighting in afflictions and greatly distracted, it is the sharp weapon of negative karma returning to
me for not meditating on the faults of impermanent samsara. Now | should cultivate strong renunciation
toward samsara.
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Whatever | do goes wrong and fails, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for disparaging
karma and cause and effect. Now | should strive to accumulate merit.
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When all my endeavors go astray, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for relying on the
dark side. Now | should turn away from the dark side.
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When prayers to the Three Jewels are not answered, it is the sharp weapon of negative karma returning to me
for not having faith in the Buddha's path. Now I should rely solely on the Three Jewels.
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When thoughts become dark and demons arise, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
accumulating negativity toward deities and mantras. Now | should destroy all wrong thoughts.
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When wandering powerlessly like a beggar, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
expelling gurus and others from their places. Now | should not drive anyone away from any place.
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When encountering hail and other unwanted things, it is the sharp weapon of negative karma returning to
me for not properly maintaining vows and precepts. Now | should keep my commitments and so forth pure.
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When having great desires but lacking wealth, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for

not making offerings and donations to the Three Jewels. Now | should diligently engage in offerings and
generosity.
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When born with an ugly appearance and ridiculed by others, it is the sharp weapon of negative karma

returning to me for destroying Buddha images in anger. Now | should create divine images and tame my
mind-stream.
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No matter what | do, when attachment and hatred are agltated, it is the sharp weapon of negative karma
returning to me for implanting unwholesome mental continuums. Now [ should expel pride and ego.
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Whatever practice | undertake fails to succeed, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for
harboring wrong views within. Now | should do everything solely for others' benefit.
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Though practicing virtue, when my mind-stream remains untamed, it is the sharp weapon of negative karma
returning to me for accepting this life's advantages. Now | should focus on the desire for liberation.
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When examining and feeling regret about impure intentions, it is the sharp weapon of negative karma
returning to me for shamelessly associating with new companions of high status. Now I should be careful in
friendship with everyone.
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When deceived by others' ignorance, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for great self-
desire, pride and attachment. Now | should reduce ostentation toward everyone.
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When listening to teachings stirs up attachment and hatred, it is the sharp weapon of negative karma

returning to me for not contemplating the faults of demons in my heart. Now | should examine and abandon
adverse conditions.
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When all good deeds turn out badly, it is the sharp weapon of negative karma returning to me for repaying
all kindness in the wrong way. Now | should receive kindness with the crown of my head.
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In brief, when unwanted things befall me, like a blacksmith killed by his own sword, it is the sharp weapon
of negative karma returning to me. Now | should be cautious regarding negative actions.
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Even experiencing suffering in the lower realms is like an archer killed by his own arrow—it is the sharp
weapon of negative karma returning to me. Therefore | should be cautious regarding negative actions.
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When household sufferings befall me, like an adopted child killing his parents, it is the sharp weapon of
negative karma returning to me. Now | should always be among the renunciants.
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Thus | have recognized this enemy; | have caught this thief who deceives through stealth. This demon who
deceives by disguising itself as me—alas! This is undoubtedly self-grasping.
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Now circle the weapon of karma around its head, with wrathful form circle three times around its head, with
the two truths as feet and the eyes of method and wisdom wide open. With the fangs of the four powers
pointed, press down on the enemy, O king of mantras who crushes foes.
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Without freedom in samsara's forest, running with the weapons of karma, this cruel demon called self-
grasping, this oath-breaker who destroys self and others.
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Strike! Strike! Wrathful Yamantaka! Strike! Strike! Press down on the enemy's heart! Smash! Smash! The head
of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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HUM HUM! Great yidam, manifest magical powers! JAH JAH! Bind this enemy with samaya! PHAT PHAT!
Please liberate all bonds! Destroy! Destroy! Please cut the knots of grasping!

54. AT IAFE S| [T Gass e TR par AR e s o) 1555 5aTTIIrg R |
AFREREAR > FEREIFERNED » FRABSERE > RE TERMRK -
Come forth, yidam, wrathful Yamantaka! This king of karma, afflictions and five poisons, bound by the
muddy swamp of samsaric actions—please liberate him swiftly right now!
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Though sent to suffer in the three lower realms, still ignorantly running toward the causes—smash! smash!
the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Wanting quick results but not gathering the causes, unable to bear small hardships yet having great dark
desires—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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When desires are pressing but diligence in practice is small, doing many things but completing nothing—
smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Making many new friends but having little shame or propriety, when stomach desires are great, seeking theft
and robbery—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Though flattering with the mouth, having great hatred and ignorance toward the wise; though having

accumulated wealth, bound by miserliness—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the
heart of the enemy demon!
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Doing little for everyone but expecting great rewards, having no responsibility for oneself yet great arrogance
—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Having many teachers but little knowledge of carrying commitments, having many students but little

concern for benefiting them—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the
enemy demon!
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FHEEZHITD > |SABERMI > BEOREIZE - RIPHIBAFO -
Making great promises but little beneficial practice, having great reputation but when examined, even gods

and spirits are ashamed—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!
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Having little learning but talking endlessly, knowing few scriptures but pretending to be among the learned
nine—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Having many retinue and servants but no one to shoulder responsibility, having many patrons but no backing
or protection—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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Having high position but qualities inferior to ghosts, being a great teacher but having attachment and hatred
cruder than demons—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!
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Having lofty views but conduct worse than dogs, having many qualities but the foundation scattered to the
winds—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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All evil desires entering the mind, all conversations becoming meaningless laughter—smash! smash! the
head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
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BERRKNR > IHEERBERE - BEAREEER > MREBAFO -
Wearing robes but seeking protection from spirits, taking vows but aligning conduct with demons—smash!
smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

69. ARFIFRN T F YR NET] [RFNEN NI AN I | (4T H NS U BA AR [RT AT AR Fraws =
arl
HHREMER  IEASIER=8 - BEARESE > MREBAFO -
Receiving happiness from gods but offering to evil spirits, using Dharma as a guide but deceiving the Three
Jewels—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!
70. BTRRAE I RYFFVANCINBR] [RAE TGN U GG Hay F2 ][RR YR B NS BB [RA R AT A FR s xw]
|
EEFRBELE > RIEHER b BERR=ZE > HPBBAFL -
Always dwelling in hermitages but carried away by distractions, learning sacred Dharma but practicing
divination and Bon—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

71. FuBagRas RSN Y BA RS i’%iam‘qﬁq&gﬂ]mﬂ@ﬂ JRE IR B NS BN BN [RTIRA AT SR FE AU |

RREMERSE > BYRNERT  BEMRRIHE » MIFHBEAFO -



Abandoning ethical discipline and the path of liberation to hold household life, happiness flowing away like
water and relying on suffering—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the
enemy demon!

72. IRAAAETEAN RGN USR] [N YN R BE FT AN RN FANAGA] Y] BT NN A AN VBN [JU ARG HA G
AW |
EMREREN > SASEERE  BEORRIHE  MHHIBAFO -
Abandoning the gateway to liberation to wander the borderlands, obtaining a precious human body but

creating hell realms—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

73. ENPRZRERAREV AR AYA] [FIRENTIGTEIIR G| (4= F] BT NN A SN N BIN] [ST ARG AR G arsrmw
!
RAKBEET, BEEHRERE, BEBRESEH, MREREAEFO.
Abandoning the supreme Dharma to engage in commerce for profit, leaving the guru's Dharma seat to
wander through towns—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

74. AT RCAERGTENATH AL (KR IV AR FNARF U] [T B IS YR N BN] [RA TR AIF AT FRAEEA] |
HELEMEREYM, REXEEMY, BRBRETEH, MAEEAEFO.
Abandoning self-reliance to steal from gatherings, abandoning one's own food to rob from others—smash!
smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

75. QNGB UNEGINE] (U Y S IR NS AT A NI [RR YT B NS U BN BN [RA IR IR AT TR AR @] |
ISIFES5EER - RIEABHET  BEBREZE  RPEBAFO
Alas! Having little meditative strength but sharp clairvoyance, not having found the path but running

meaninglessly fast—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

76. x&NRRERERRRAN RG] WA AR Ay A B AR Ry T ] 42 3R B AR Bs A Ba] (ST AR A AR FRersrx ] |
MHEOHEH > SREBRAR  BEORRIZE  MPHEBAFO -
When taught what is beneficial, harboring hatred and holding as enemy; when deceived and misled,
heartlessly considering it kindness—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of
the enemy demon!

77. FERRABEFFRARN TSR] (RIS IR AT E B AT H Y] (92 TR B WA S BN BN R ARA IR HAFR s
arl
SADESBA - BREIVFERGT - BEWREZE - RIFHBAFO -
When relying on household members, telling heart secrets to enemies; when accompanying honored guests,

shamelessly stealing their hearts—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of
the enemy demon!



78. Mz R g B YRS RaN] AR AR A SN EE GE TR (RIS BTN ABAN BN [S AR AT SAFR s Rw] |
ZR=IOHE > BMHERRUS  BEBREZE  RPEBAFO -
Being steady in loyalty but coarse in thought, difficult to accompany and constantly taking bad omens—
smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

79. AEUER 3 HTFAXT T AZ| 1f:!gq’aﬁ‘qgﬁ*gm\'%’i'lr%q YR IR B NS A BHNNBAN] (R ARAAGTHR T AS U] |
IBHIRISEEINE » BRATRIET  BEMAREZE » RIPEBAFO -
When entrusted, not listening; when hidden, sending harm; when accommodated, not yielding; when
distant, stirring up disputes—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the
enemy demon!

80. AMAFR AT BTN NI [HeY G AR B FAEG YA [ F RS BN BAN] (3T AR AT ARG s =] |
AENERIEEE - BILEHELN - BEBREZER > #MREBAFO
Instructions displease the mind, always difficult to accompany; having many conflicts and always holding
tight grudges—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

81. aFsEABR R AT ARE] (RSN E RS § TR G| (4R T AR A B Ba] [T ART AT ARFRAws =] |
B BHIEHM > SRRIAOE > BESREEE - RIPHEBAFO -
Having great distinctions of high and low and holding noble ones as enemies, having strong desire and
being attracted to young people—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of
the enemy demon!

82. Famgr AN Rl gnyads| RN S AN U AR Ahe] (4 3R F AR AR A A Rsn (R AR Ada st frars
arl
BEMEERR > BEEMANES - BEBRESE > MREBAFO -
Having little shame, throwing old friends to the distance; making many new friends and flattering everyone
with sweet words—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

83. aEgANAT A ER PRy AE| R AR NG R YR (YR I ET RS B R BN [T IR s =] |
BAWERING > BEEEMRAL - BEBREZE > #MREBAFO -
Having no clairvoyance, accepting false faults; having no compassion, piercing the hearts of those who trust
—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

84. Brugraraa B3] (4T g g AR Ty ] 4 IS FY A B RAS| (5T NIz |
BEEEEFR > ZHEEENR - BEAREEE > MREBAFO -
Having little learning, being suspicious of everything; knowing few scriptures, developing wrong views
about everything—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy
demon!

85. AN ERHAA NN RE JAN R UHT| ygq‘%’q‘ﬁ&m‘n&m@q’m?ﬁ‘ﬁx'qﬁqm[ JRE 35 B N ST A BA N BN (R IRA G IR
AR |



SEEIRERM - SBMRIPIRIEM > BREAR=ZZHE > MPERHEFO -

Habituated to attachment and hatred, slandering all other sides; habituated to jealousy, making false
accusations against others—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the
enemy demon!

86. JRTgaIgIgA5EL YN [FANAYNYRAFTHIN] R F A BN NS (3T AR AAFR sz ] |
FERBEBA > MR EATFEER - BEBR=EE > #REBAEFO -
Without studying, disparaging vast learning; not relying on teachers, slandering the scriptures—smash!
smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

87. FERABA AT N TR 5 RN GRA NI BT AN Y] [N F RS BN BAN] (R AR AT AA sz |
FBERBE RS > MEFEAAM > BEOREZE  RPHEBAFO -
Not teaching the scriptural collections but fabricating false arrangements; pure perception not developed but
claiming direct realization—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the
enemy demon!

88. FuRguNa iy Iy us] (R RqT NEsayE Al Y ENAHE] [I2 I E AR AT B N Ba] R ARG AR Rz
arl
RIBESBAHEE > RESHRERE > BEOREIZE  RIPHEBAFO -
Not criticizing non-Dharmic actions but disparaging all excellent teachings in various ways—smash! smash!
the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

89. TaRmgnataxfalenx ERaHn R Hndals) (3355t afardan 3] (Jaasaadg s §rarsrmu] |
REFIREAREIR - REWSERAE > BEAREIZER > MPHIEMAFO -
Not feeling shame about what should be shameful, wrongly applying the Dharma of shame to what is not
shameful—smash! smash! the head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

90. FUFFRAAINYRAIAIR] (AR I T I S IR [FR IR F AR AR AR (R AR AT AR FRAwsmw] |
AT—FANMT > FFEZEEITH > BEORRIE  HHHBEAFO -
Not doing even one thing that should be done, doing everything that is inappropriate—smash! smash! the
head of this destroyer of thoughts! Crush the heart of the enemy demon!

ed

91. @rraRAgRas FaEaAET 2R (RGN ET T YN AT FANSF] [N NI T AET F RGN 55| [FEAN ARG A
LR |
THEERERR > BENESRNE > HFREREIN - BRELRE=D -
Alas! O destroyer of the demon of self-view, Sugata with the powerful Dharma body, wielding the sharp
weapon-club of selflessness—without doubt, circle three times around its head!

92. AN ZANERF NN AR A TN (=T RS NN EN T NG| [FLE B T AN Y IR RN IR & AR N AT
FAR |
S RBIRLE - TEARERER » TIEAERGEE » TiEMERER -



With great power, please liberate this enemy! With great wisdom, please destroy evil thoughts! With great

compassion, please protect from karma! Please definitely grant me liberation!
93. AFRTYYRE FHS Y] [FRAEF AR RN YR AYL T AR (AU NN T SR [RANAGH AR AR IR YL T AT |

FUREERMAS  REHREEY - MEMEASR > JREHRIELE -

Whatever suffering exists for beings in samsara, please definitely destroy this self-grasping! Whatever five

poisonous afflictions exist, please definitely destroy these kindred ones!
94, ARgRINIAFTNYNA| [FENNT YRR AN ARG IR] [F IR AR AT AEF NN AR E] (B AR R BT RZA IR A |

SILEERBIRA > BMEEBE MRS - BINELERE > TRERIES -

Thus all the roots of faults without exception have been recognized without doubt through reasoning. If still

arguing in defense of this, please liberate the very one who holds it!

~

95. FRAUF ISR AU [FITACNTINARFB A= ]n]qq@'?rq\{g'xr:v?@smanw 1RRA A R & T dRa ] |
—UB%E—C > RREBEAR > tAAAREOE » HZEREIER -
Now all faults rest in this one alone. Cultivate great gratitude toward all beings. Take upon my mind what
others do not want. Dedicate my virtue to all sentient beings.

96. Jy=FTUGHIHIPIN] SV AFRA AN ISR [FRA G Ny agR =
|
WRMMRZ=F > FME=SFHEIZ > WU ELSIEEE - FBRMEEERM -
Thus taking upon myself what others have done through their three doors in the three times, like a peacock
adorned with poisonous plumes, may afflictions become companions to enlightenment.
97. axAE ST gaFa el Xy Irys gy FEAca Y e 2A e age g Ry IRy gy g Er G |
BRZERERE > WIRESUEE > 2EFBHERS - MRESSER -

By giving my virtue to beings, like a crow poisoned then healed by medicine, sustaining the life of liberation
for all beings, may I swiftly attain buddhahood, the sugata.
98. FNBIARAREHANTRL FHN] [ R NG Y IR AT HIIR] [AE T FA YN D AT G U] [R5 7] S N A S Ay AR
1

REBHARXFR > ANBERERR > UFEDHAEDR - FRRLEZELC -
Until I and those who have been my parents attain enlightenment in Akanishtha, though wandering through

the six realms by karma's force, may we care for each other with loving minds.

99. XFAW TSR EEFTUE] |25 NS IR AN A QA FN] (NSRRI BS HAHT 8B H=] [:q‘ﬁt:gﬂr:@m‘nﬁﬂr%*é’r:&r

R |
WIFAN—RE > HNEAZRR » RREAERET - MBRESTARE -
At that time, even for the sake of one being, having completely entered the three lower realms, without
deteriorating the conduct of a great bodhisattva, may | take upon myself the suffering of the lower realms.

100. Rara g rggar s gmargain] AT gaRag g gman) s aisxygs) Ry AR R TR ader m T |



BIZIFRAHhIAZE - IREEL LA - KIEEMAER - FARIBEEME -
Immediately may the guardians of hell develop the perception of me as a guru, may even weapons become
showers of flowers, and may peace and happiness increase without harm.

101. 5 X TUE SEFI RN TAF] (@R YJENIDFT NN AZT R (R TR WS EN P FI=Ga] (ARq A HRRIL S AN
R |
FEEER SRR > RARSEEL > HUEEREAE - RESEMAKLE -
May beings in the lower realms attain clairvoyance and dharani, take divine and human bodies and generate
bodhicitta. May | repay their kindness through Dharma, and may they regard me as teacher and rely on me.

102. RESNF R AT TG S5 YR] [RRTRRNFRANRRRA AT 2 AHE ] [N RR G T ENxAE 1] [gara Hr g hraEgagaas
9 e B AR TS va

RERESEBR > BREBERE  ZARREDR - SH=KEER - FEMPHAR -
At that time, may all beings in the higher realms, like me, excellently cultivate selflessness, without
conceptualizing samsara and nirvana, cultivate the samadhi of equanimity, and recognize their true nature in
equanimity.

103. Fg=gara AR FaaAmaga] [Fgxga s &35 RN agap] RETRGN AT A5 TEaagh MR g my S YRR aga |
EMATRULE > WEMITHEZ » PEEBREIE  eHRARERS
If you do this, this enemy will be destroyed. If you do this, conceptual thinking will be destroyed. Non-
conceptual wisdom and selflessness will be cultivated. How could the cause and result of the form body not
be attained?

104. MAY R R 57 BFRANAG] [BE AN FI AL G AT AN (92 FR YR AL §L Y NG| [T IR AR
A5 |
ISHE | FEAI—TIREE » BEBRTEEI > BREARAL] > WieKw2BE%
Alas! All these are dependent origination. Understanding dependent origination is understanding the
absence of inherent existence. Transforming back and forth, they are false appearances like illusions, like
images appearing as a whirling firebrand.

105. 582 07§ §=TAS] 1By 6T TR FN RN RG] [§UyAeT TS AN AR S| RSN 55 ¢ IR IREIE T |
NEEHEREE > WRBBIFAUH > WEEKEEY - MRPENUERE -
Like a banana tree, life has no essence. Like a bubble, it bursts when touched. Like a mirage, it appears
beautiful from afar. Like reflections in a mirror, they seem real.

106. 35 5= 5 97475 §5 857G ST AT AR T TR ] K5 A5 ag Fapan A5l (936935 2g § - 3 RT3 |
AENFZOUEE > EBAEFHNE > UEERKIFE - UESEFER -
Like clouds and white clouds, they seem to abide. This enemy demon is likewise—it seems to exist but never
truly exists. Seeming real but nowhere being real.

107. g!r:g’:‘@g‘%‘ﬁ'ﬁx(&mm&lﬂﬁm] R afR e Gads) |
IR BRHEIRIE » HERMOE 2R



seeming to appear but beyond the objects of elaboration and denial—what wheel of karma could there be?

108. AR AR gx =0 IQF AR FUC] [FHRAL T FARNTINNTZFHIR] [V AN AR AEE N Y EN AN [§2 ST FE AR |
e R EE Y > A—BUKERAR » EREXZHA - EIRFTPEEUE |
Though this has no inherent nature, like the moon's reflection appearing in water, karma and results though
false display varieties—engage in acceptance and rejection within mere appearance.

109. HUsrqar g AU AN A= S| (A2 TG AR IR E I AR HA G [RYA RN NN R TR N FUE] [FE R s ARz
grRRY
SIRFNN AR - SEEE MR - RSHEE Y > BESERER -
When the fire of aeons burns in a dream, though without inherent nature, one is terrified by the heat. Though

hell realms and so forth have no inherent nature, one should abandon them out of fear of boiling and
burning.

110. By usagu & S dz a5 7e] m%l:":i:‘@u}'@'@a:'@@zq‘rq'@;x] RN 22 REE A FWE] [JN AT A DY QG T AN TR
I
NI HERES > RIS > ERFHEAM - EU=SREKEL -
When delirious with fever, though no darkness comes, it's like walking and swaying in a deep pit. Though
ignorance and so forth have no inherent nature, delusion should be eliminated through the three wisdoms.

111 Xoy¥ama I =g grah] [R5 FF R[5 sBas] [ragy @y et 55 aR g sy [FFRan g darags |
IBEHAMERER > BRBSEAM » KRERSHRE > BIFAOLZENE -
When musicians play delightful songs, though examination reveals no inherent nature of that sound, without
examination beautiful sounds arise and relieve people's mental anguish.

112, s g ageriiRa Y g ] (39 3R TR Ao AR §UR] [JRFR Y FREN YR J5) (50 g gy Ry B 32w
SRR gTe |
FHARZFON > ®E—RZBM > REIREREN > UAEHEZER > BIRFPERUE | When karma
and cause and effect are fully established, though oneness, difference and inherent nature don't exist, like
appearances, phenomena undergo birth and cessation, like existents, various births and cessations are
experienced—engage in acceptance and rejection within mere appearance.

113. XTI IREN TS| (&R TR R T@E] (TR U NN R RS RG] [BF AU BN A A AT G |
WAKGEmRES > BEKIEWE > IFBEARF——F - BERSBRMES -
When water drops fill a vessel, the first drop doesn't fill the vessel, nor does the last drop and so forth
individually, but the vessel is filled through the gathering of dependent origination.

.

114. :!%‘gﬂ'@ﬂxrgm:'%&'Q’:nw @'&'ﬁ5‘%@5::'&1&1'&1'&53'&*:1 SR R S N arariia e | y%q‘@ém'?é’qm':m'q%grqumnxng I
lgr:'zq‘a’&'s‘ar:’g'xsﬁ"(s\lq I
HSASEHEAR > IFRFE—FIE - IERERIIPE > FETESREL - BIRFPEIE !



When anyone experiences the fruits of happiness and suffering, it's not from the first moment of the cause,
nor from the last moment and so forth, but through the gathering of dependent origination, happiness and
suffering are experienced—engage in acceptance and rejection within mere appearance.

115. ara Iz a3 Y= saa3aRaq| [Feaay Yo Faras ) (g o dis g gr e aq) |ENay 395 556 AT IR |
TEHARURE  WRBEREEH - ZMBRUEE > WEAEXRSHE
Alas! Though there is no essence in these appearances that one enjoys when not examining them
individually, this Dharma of appearing as if existent is profound and difficult for inferior beings to see.

116. SFAR WA YR AEN W] [RAYX YL AW S QAR [05 4 S AR AT IR SR AR [R5 Ry 3o 3532 5aR SR AR |
SEATRIF » ERIRG A BOAERMNR ? &I 2IERH?
Now when resting in equipoise on this, what is there even of mere appearance? What existence is there?
What non-existence is there? What assertions of "is" or "is not" are there anywhere?

117, e a5 By s aBN e (JE AR E IUEN SR IU AR ({38 RD  F A S AN R] |2 FAF S YN TRy IR A= |
BISHIREN > BREIUERERGR - ARMPEER > BAREMKL -
Without object and subject or dharma-nature, free from all acceptance and rejection, free from elaborations,
when mind rests naturally in the primordial state without fabrication, one becomes a great being.

118. A= TMaER JnER AN RE B [R5 IR BTSN U YT Y AN [EIR BNy BRI IR A= Yy FN] R THRE Y F Hy LR
1
WERAI TG » URBHEERLD  _EERERE - BEER _Fm -
Thus, through practicing conventional bodhicitta and ultimate bodhicitta, having perfected the two
accumulations without interruption, may | attain the perfect accomplishment of the two purposes!

I e e e R e e N R N e A DR e T S B R R B e
SRR R AN G RN Y FA A AR A AR ASN A SN ER I YA |

EREZNEH > REEDMEERLIRZME > RZOE - BIEZ2 K HEBaiE
KIkRS LR 2 SHERR > WEHARBZIRMAEE -

"The Wheel of Sharp Weapons Striking at the Vital Point of the Enemy" was composed by the great yogin

Dharmarakshita, who was learned in scripture and realization, according to the words of his holy guru, as a
practice to be implemented in the degenerate times in forests where various terrifying wild beasts roam.



AN HIUNEREN] W HIN PRI NS SF AL H ARAAIZR] A AR AN NS AT WX G Y RN K] AN A AGRA Ay
ISFAARRRH TN |

RERME > FERCSBEAEZHERE > BRES - E-LZEMRLE -

Later, Dharmarakshita gave this teaching to Atisha. Atisha, in order to tame many difficult-to-tame sentient

beings, practiced this continuously in all directions without interruption, and realization arose. He also
spoke these verses of realization:

AR G Y R R T YR SR S| [RRF SN TS G AT R AR [RNEN AR FAR A ECIAAFR] [RRNR AR T I ENEA]
RSO

BREEBETER > RREESBNE > SIHEREIR - SEHaEER -

[ abandoned royal power and practiced austerities, accumulated merit and met the supreme guru, received
empowerment of this nectar of holy Dharma, and now, having tamed the antidotes, | hold these gray words.

Nt

RSV GNN RN AN NR] [FH RS FNE SN AT NAR] [ @ SN IRA R AG A J) s nraqmEsaiaag
Sl

BRRIKERRE > RESSIBER > #REERIE - BUESAEH -

Without sectarian bias toward philosophical schools, expanding intelligence and learning from all, though |
have seen countless wonders, this Dharma has proven beneficial in these degenerate times..

RNANEN ] FHF YRS AN TR WA A AR AT TN I @ AR HA S A N N AR T G R B A NE NN YRR A E TR ey
AFRAG R FyHgAAEI TR A ey AR IAF YA Y] UL FATUL YN B DI AT K] |

Hig > MERBENBADTEZSFH > OFBEEFESRGRC  EALRZEEAEER (BIfPHR
B) RERREBISEM(EZE - AGmZRTERANTE ZE R M FIRERE -

Having said this, among the inconceivable number of disciples in India and Tibet, there were immeasurable
numbers of yidam deities such as Bhagavati Tara and others. To the disciple Upasika, who was a suitable

vessel for prophecy, this was given as a dharma for taming the unsuitable beings to be tamed on the borders
of Tibet. The translation was also made by the two, the Victorious Father and Son.

SRR By R~ B A R v g R g FoneE gy
OHERSE T RIC » WSO A% A5 T TR TR -

Gankyil compiled the content in Tibetan, Chinese, and English, and provided the necessary supplements and translations.



